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Contributions individuelles des maisons

Manufacturers' own Contributions

Contribuciones individuales de las casas

Beiträge einzelner Firmen

« nelo»
j- G. NEF & CO. S. A.,
HERISAU

Broderies Nelo : bandes en
amé or sur organdi de soie

^ sur coton.
Nelo embroideries : gold la-
me strips on silk organdy
ar*d on cotton.
^ordados Nelo : Tiras bro-
ehadas en oro sobre organdi
jre seda y sobre algodori.
^•elo Stickereien : Bänder in

eidenorgandy und Goldla-
J^e, sowie in Baumwolle und
^°ldlamé.
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« FISBA », CHRISTIAN FISCHBACHER CO., SAINT-GALL
Laize de satin coton brodée ; broderie guipure bicolore ; coton tissé fantaisie ; coton impression or à la main ; cotons
imprimés main ; tissu uni, mélangé, noppé (fibranne/coton).
Embroidered cotton satin allover, two-toned guipure ; fancy woven cotton ; cotton fabric with gold hand print ; hand
printed cottons ; plain mixed fabric with knotted surface (staple fibre/cotton).
Tela bordada de satén algodôn ; encaje de guipur bicolor, algodôn tejido fantasia ; algodön con estampaciôn a mano en
oro ; algodones estampados a mano ; tejido liso, mezclado, con nuditos (fibrana/algodôn).
Bestickter Baumwollsatin, zweifarbige Guipure ; Fantasiegewebe (Baumwolle) ; Baumwollgewebe mit Golddruck ;
bedruckte Baumwollgewebe, uni Mischgewebe (Zellwolle/Baumwolle).



« BERCO », BAERLOCHER & CO., RHEINECK
Tissus lingerie nouveaux : impressions sur batiste, crêpe et satin ; batiste quadrillée en tissage fantaisie.
New lingerie fabrics : printed batiste, crêpe and satin ; fancy woven chequed batiste.
Tejidos nuevos para lencerîa : estampaciones sobre batista, crespôn y satén ; batista cuadriculada en ligadura fantasia.
Neue Wäschequalitäten : Drucke auf Batist, Crêpe und Satin ; karierter Batist buntgewebt.



« HGC », H. GUT & CO. S. A., ZURICH
Nouveautés printemps/été 1962 : tissus imprimés Rhodia ; tissus unis fibranne infroissable ; broderie coton sur soie ;

tissu jacquard relief.
Novelty fabrics for spring/summer 1962 : printed Rhodia fabrics ; plain crease-resistant staple fibre fabrics ; raised
jacquard fabric.
Novedades para la primavera y el verano 1962 : tejidos Rhodia estampados ; tejidos de fibrana lisos inarrugables ; bordado
de algodôn sobre fondo de seda ; tejido jacquard en relieve.
Neuheiten für Frühling/Sommer 1962 : bedruckte Rhodiagewebe ; knitterfreie uni Zellwollgewebe ; Baumwollstickerei
auf Seide ; Jacquardgewebe.
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.1-4

5-6

BEGE S.A., ZURICH
Tissus nouveauté façonnés, imprimés et combinant les deux procédés : pur coton Chardema (1), Royama (2) et Atlanta (5) ;

pure soie shantung Oki-Aina (3), surah Coïmbra (4) et papillon Palema (6).
Novelty fabrics, figured, printed and both figured and printed : pure cotton Chardema (1), Royama (2) and Atlanta (5) ; pure
silk Oki-Ama shantung (3), Coïmbra surah (4) and Palema papillon silk (6).
Tejidos novedad labrados, estampados y combinando los dos procedimientos : algodon puro Chardema (1), Royama (2) y Atlanta
(5) ; pura seda shantung Oki-Ama (3), surah Coïmbra (4) y seda papillon Palema (6).
Nouveauté-Gewebe fassonniert, bedruckt und mit Effekten : reine Baumwolle Chardema (1), Royama (2) und Atlanta (5) ; reine
Seide Oki-Ama Shantung (3), Coïmbra Surah (4) und Palema Papillon (6).
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HAAS & CO., ZURICH

Tissus nouveauté pur coton :

Novelty pure cotton fabrics :
Tejidos novedad de algodon puro :

Nouveauté Gewebe aus reiner Baumwolle :

Satin Ottoman — Twill Evelyne — Riviera

Tissus pur coton imprimés et tissés en couleurs pour robes, jupes, ensembles
sportifs, etc.
Printed and colour woven cotton fabrics for dresses, skirts, sport outfits, etc.
Tejidos de algodon estampados y tejidos en colores para vestidos, faldas, conjuntos
de déporté, etc.
Bedruckte und buntgewebte Baumwollgewebe für Kleider, Röcke, Sport-Ensembles

usw.



GUGELMANN & CIE S. A., LANGENTHAL
Quelques échantillons de la vaste collection en tissus nouveaux pour chemises de sport, robes, jupes, ensembles de sport, slacks,
manteaux de pluie, etc., en couleurs solides et finissages irrétrécissable, infroissable, hydrofuge.
Some samples from the rich collection of new fabrics for sport shirts, dresses, skirts, sport outfits, slacks, rainwear, etc., in fast
colours and shrink-proof, crease resistant, water repellent finishes, etc.
Algunas muestras de la surtidisima coleccion de tejidos nuevos para camisas de déporté, vestidos, faldas, conjuntos de déporté,
slacks, impermeables, etc., en colores sölidos y con acabado inarrugable, inencogible, hidrofugado.
Einige Muster aus der reichhaltigen Kollektion von neuen Geweben für Sporthemden, Kleider, Röcke, Sport-Ensembles, Slacks,
Regenbekleidung usw., in echten Farben und mit knitterfreien nicht eingehenden und wasserabweisenden Ausrüstung.
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GYR & CO., FRAUENFELD
Tissus « Swiss Stretch » légers, élastiques en longueur, avec chaîne « Hélanca » et trame en laine, fibranne, orlon, etc., avec effets
de surface, en couleurs mode, pour pantalons et ensembles pour dames.
« Swiss Stretch » lightweight fabrics, that can be stretched lengthwise, with « Helanca » warp and wheft in wool, staple fibre
orlon, etc., with surface effects, in fashionable shades, for ladies' slacks and sport outfits.
« Swiss Stretch » tejidos ligeros elasticos a la largo con urdimbre de « Helanca » y trama de lana, fibrana, orlon, etc., con efectos
superficiales en matices de moda para pantalones y conjuntos de déporté de senora.
« Swiss Stretch » leichte, in der Länge elastische Gewebe mit Kette aus « Helanca » und Schuss aus Wolle, Stapelfaser, Orion,
usw., in modischen Farben und mit Struktureffekten für Damen-Slacks und -Sportensembles.



OFICINA SUIZA DE EXPANSION COMERCIAU
ZURICH Y LAUSANA

Los servicios que puede prestar la Oficina Suiza de Expansiôa Comercial

a las casas del Exlranjero

Todas las informaciones destinadas a los compradores extranjeros son sumlnistradas en principio gratuitamente, salvo en los casos
especiales que pudieran exiglr investigaciones especiales u onerosas.

1. Transmisiön de las direcciones de fabricantes y de comerciantes suizos.
2. Indicaciôn del, o de los productores suizos de un artlculo determinado.
3. Mediaciôn para facilitar a un représentante extranjero la obtenciôn de la agencia de una casa suiza. Los que aspiren a una represen-

taciön deberân llenar un cuestionario y, si los informes son favorables, la direcciôn del représentante serâ inscrita en los ficheros
de la O. S. E. C. para ser transmitida a las casas suizas que busquen un agente en el Extranjero.

4. Ediciôn y venta del « Manual de la Producciôn Suiza ». Este repertorio, confeccionado con la mayor precision, se publica cada très
anos aproximadamente y contiene las direcciones de mâs de 8000 fabricantes suizos, mencionândose en él mâs de 10.000 articulos
distintos. Se le édita en francés, (con Indice alfabético de productos en espafiol-francés) alemân e inglés y se le puede adquirir
al precio de 24.— Francos suizos, Incluldo el franqueo.

5. Organizaciôn de las participaciones suizas en las Ferias y Exposiciones. Informes sobre estas manifestaciones.
6. Informaciôn general sobre la economla nacional suiza y sobre las industrias de este pals.

Ediciôn de folletos especiales.
7. Informaciôn sobre el comercio exterior entre los palses extranjeros y Suiza.

Ediciôn de prospectos y de nûmeros especiales referentes a todos estos distintos problemas.
8. Ediciôn de las Revistas periôdicas de la O. S. E. C.:

a) «Suiza Técnica» (Editada en colaboraciôn con la Sociedad Suiza de Constructores de Mâquinas, Zurich).
Suscripciôn por dos afios, Francos 20.— (6 nûmeros).

b) «Suiza industrial y comercial». Suscripciôn por dos anos, Francos 15.— (6 nûmeros).
c) «Textiles Suisses». Suscripciôn anual, Francos 30.— (4 nûmeros).

Estas distintas publicaciones son publicadas en varias lenguas.
9. Estudio de todos los problemas que puedan interesar a la industria suiza con referencia a sus relaciones con el Extranjero.

Examen de las demandas y de las comunicaciones procedentes de los corresponsales extranjeros.
10. Realizaciôn de encuestas detalladas sobre el mercado suizo (sistema mediante sondeos) con la colaboraciôn de institutos especiali-

zados.
11. Ediciôn y distribuciôn en el Extranjero de pellculas sobre Suiza.

Representaciôn de la O. S. E. C. en el Extranjero
La O. S. E. C. permanece en estrecho contacto con las Embajadoras, las Legaciones y los Consulados de Suiza en todo el mundo, as!
como con las Câmaras de Comercio Suizas en el Extranjero. Mantiene ademâs oficinas propias en distintos centros.

OFICINA SUIZA DE EXPANSION COMERCIAL
ZURICH Dreikönigstrasse 8 Tel. 25 7740 LAUSANA Rue de Bellefontaine 18 Tel. 22 33 33

12345 6789 10 11

Las cifras que flguran deba|o de cada ciudad indican las atribuciones de cada oficina.
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